Goestl, Fran (F.—I.&amp:#39:). »Materine sanje". 1897, Ljubljanski zvon

11h Listek.
Podravski. — 5. Slovaske slicice Ceski spisala G. Preissovd; poslov.
Fr. Tomindek &) Razna mnenja. &) Ovéica. ¢) Brata steklenkarja. — 6. Ada.
Novela. 1z hrvaséine prelozil Vekoslav. — 7. Hercegovinska pripo-
vedka; ceski spisal Jos. D. Konrad; poslov, Podravski, — 8. Sovrainik.
Poljski spisal Ostoja; poslov. Podravski.

V wvvodu se pripominja citateljem: ,Te povesti so bile tiskane v »Ko-
ledarju goriske nadSkofije za leto 1896. in 1897.« ter v podlistkih »Solee
in ,Primorca®. Zbrali smo_jih pa v knjigo zategadelj, ker bodo gotovo
dobro doile (sic!) Slovencem v drugih pokrajinah, kateri jih doslej niso
dobili pred oi. — Ko se nabere takih povesti zopet za 10 do 12 ti-
skanih pol, izdamo jih zopet v posebni knjigi. Tako se razsirijo v SirSe kroge
narodove, *

Aus fremden Zungen. Eine Halbmonatsschrift, ki jo izdaje
sdeutsche  Verlagsanstalt in Stuttgart, Leipzig, Berlin, Wiene, in ki izhaja
v zvezkih po 50 penezov (za vsako Cetrtletje t j.Sest zvezkov stane 3 marke)
pod lepim Goethejevim zaglavjem: ,Die Epoche der Weltliteratur ist an
der Zeit, und jeder muss jetzt dazu wirken, diese Epoche zu beschleu-
nigen® — ta revija je objavila v 21. zvezku lanjskega leta na str. 1003.
do 1008. prevod znane Kersnikove novelice pod naslovom: :Im Grund-
buche. Novelle von Janko Kersnik, Aus dem Slovenischen
iibersetzt von Fr. V.c

Gospodu prelagatelju, ki ni nihée drugi nego nas vrli sotrudnik Fr.
Vidic, moramo biti kvaleini za njegovo idejo. Kajti le na ta nain pribo-
rimo priznanje malemu svojemu slovstvu, ako postavimo na ogled boljfe
njega proizvode na svetovnem propridéu. Seveda trcba prevodileu pri
izbiranju snovi zlasti izobraZenega okusa; kajti sna mejdanus svetovnega
tekmovanja, v svetovni smotri nismo ve¢ sentre nous® — doma, kjer je
vse dobro; veliki svet ne bode meril nasih umotvorov z relativnim me-
rilom dobrohotnosti, nego z absolutnim svetovnim merilom. In tu pridejo -
o tem smo prepridani - zlasti do veljave padi -— realisti, dasi so od nagih
Jjudi $e tako malo pripoznani; uje bo tudi vnanji veliki svet za resne, &i-
tanja vredne smatral. A kdor bi se pa drznil seznaniti tujce s tistimi naimi,
kakor jim pravijo, »idealisticnimie izdelki, ta bi nas pred svetom grdo osmesil.
Prav ta negodnost za med svet oznaluje tiste izdelke za to, kar so res: za
izdelke, ki so pisani samo za — domado rabo — »in usum Slovenorume.
— Zato pa svetujemo nadim realistom, naj si pribore priznanja, ki ga jim
rojaki deloma e odrekajo, na svetovnih tleh, objavljajo¢ prevode svojib
izvirnikov v smotrab, kakor je sAus fremden Zungens.

»Materine sanjes. — Iz najboljega rodoljubnega namena je spisal
A. Gangl dramati¢no sliko ,Materine sanje®, kiso se predstavljale v Ljub-
ljani z lepim uspehom in se brezdvommno razsirijo po malih slovenskih odrih
zlasti pri veselicah v prid druzbi sv, Cirila in Metoda. — Zaradi tega tudi
nofemo z navadnim merilom soditi delca, dasi kaZe v tehniki nekatere ne-
dostatke in ima v dikciji nekoliko nejasnosti in pretiranosti; raje poudar-
jamo gladko verzifikacijo, ki nam razodeva spretnega, tudi e »Zvonovime
itateljem vrlo znanega pesnika.
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